Tłumaczenia ustne symultaniczne z języka polskiego na język angielski oraz z języka angielskiego na język polski

Część 3 zamówienia


Załącznik nr 3 do Wzoru umowy

Znak sprawy: BOF-II-3710-57/13

SZCZEGÓŁOWY OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA
Przedmiotem zamówienia jest obsługa Ministerstwa Sprawiedliwości w zakresie tłumaczeń językowych ustnych symultanicznych z języka polskiego na język angielski oraz z języka angielskiego na język polski, w tym tzw. szeptanych, w terminie od dnia podpisania umowy do czasu wyczerpania środków stanowiących maksymalne wynagrodzenie Wykonawcy z tytułu wykonania umowy, jednak nie dłużej niż do 30 kwietnia 2017 r.

CEL I PRZEDMIOT ZAMÓWIENIA

A. Termin i miejsce
Tłumaczenia będą dokonywane na terenie Polski przez cały okres trwania umowy tj. do 30 kwietnia 2017 r. Tłumaczenia ustne będą się odbywały w miejscu wskazanym przez Zamawiającego.

B. Zamówienie obejmuje
TŁUMACZENIA USTNE
1. Zakres tłumaczeń
- tłumaczenia symultaniczne
2. Maksymalna liczba tłumaczeń w okresie obowiązywania umowy:
	l.p.
	Rodzaj usługi
	Maksymalna ilość

	1.
	Tłumaczenia symultaniczne
	200 godz.


3. Tematyka tłumaczeń:

- spotkania oraz konferencje dotyczące realizacji Programu Operacyjnego „Budowanie potencjału instytucjonalnego i współpraca w obszarze wymiaru sprawiedliwości / Poprawa skuteczności wymiaru sprawiedliwości” współfinansowanego ze środków Norweskiego Mechanizmu Finansowanego 2009-2014 (NMF 2009 – 2014), w szczególności w ramach zadań „Zarządzanie programem” oraz „Fundusz współpracy dwustronnej” oraz działań realizowanych przez Ministerstwo Sprawiedliwości w ramach współpracy dwustronnej z Norwegią finansowanych z Funduszu Współpracy Dwustronnej na poziomie krajowym NMF 2009-2014.
4. Warunki dotyczące wykonania tłumaczenia.

a. W przypadku tłumaczeń ustnych czas pracy tłumacza liczy się od chwili rozpoczęcia spotkania do faktycznego zakończenia spotkania.
b. W szczególnych okolicznościach czas pracy tłumaczy może się przedłużyć ze względu na faktyczny czas trwania spotkania, wykraczający poza pierwotne szacunki określone w zleceniu. W takich przypadkach Wykonawca zobowiązuje się do kontynuowania usługi tłumaczenia ustnego aż do zakończenia spotkania.
c. Tłumacz ma obowiązek stawić się w stroju formalnym w ustalonym miejscu przez Zamawiającego najpóźniej na 30 minut przed rozpoczęciem spotkania w celu uzgodnienia szczegółów.
d. Zamawiający wymaga, aby usługi tłumaczenia świadczone przez Wykonawcę w trakcie realizacji zamówienia spełniały standardy określone normą ISO 9001 lub PN:EN 15038:2006 lub równoważną.
e. Zamawiający wymaga, aby Wykonawca dysponował co najmniej 4 tłumaczami wykonującymi tłumaczenia ustne. 

f. Zamawiający zastrzega sobie prawo sprawdzenia kwalifikacji tłumaczy uczestniczących w realizacji zamówienia przed dopuszczeniem ich do wykonywania usługi.

g. Wykonawca wyznaczy osobę do kontaktu z Zamawiającym.

5. Kwalifikacje tłumaczy
a. Tłumaczenia ustne symultaniczne wykonywać będą tłumacze posiadający co najmniej następujące wykształcenie i doświadczenie:
	Tłumacze
	Wykształcenie
	Doświadczenie

	Tłumacze wykonujący tłumaczenia ustne symultaniczne i szeptane
	Ukończone co najmniej 3-letnie studia wyższe filologiczne z zakresu języka angielskiego lub ukończone studia podyplomowe z zakresu tłumaczeń w języku angielskim
	Doświadczenie polegające na wykonywaniu tłumaczeń ustnych z/na język angielski w ilości co najmniej 150 godzin, w tym co najmniej 50 godzin tłumaczeń symultanicznych. 


b. Tłumacze będą zobligowani do stosowania terminologii funkcjonującej w prawie krajowym, unijnym i międzynarodowym lub w dziedzinie, której dotyczy tematyka spotkania, konferencji, szkolenia. 
c. Tłumacze zobowiązani są do uwzględnienia słownictwa specjalistycznego używanego 
przez Zamawiającego oraz wszelkich zmian w terminologii, zgodnie z wytycznymi Zamawiającego.

6. Zlecenie usługi

a. Realizacja przedmiotu zamówienia odbywa się poprzez przesłanie przez Zamawiającego Wykonawcy na wskazany przez niego adres e-mail zlecenia. 
b. Zamawiający przekaże zlecenie usługi tłumaczenia ustnego symultanicznego najpóźniej na 7 dni przed terminem rozpoczęcia planowanego spotkania. 

c. Zlecenie powinno zawierać informacje na temat:

· rodzaju tłumaczenia;

· przedstawiciela Zamawiającego zlecającego wykonanie usługi – nazwa departamentu, dane teleadresowe, osoba do kontaktu w sprawie danego zlecenia ze strony Zamawiającego;
· miejsca, terminu i przewidywanego czasu trwania danego spotkania;

· liczby wymaganych tłumaczy;

· zastrzeżenie, że przy realizacji danego zlecenia zachodzi możliwość przedłużenia się wykonywanego tłumaczenia ustnego poza termin określony w zleceniu i powinno być ono kontynuowane niezależnie od przewidywanego w zleceniu czasu trwania spotkania.

d. Wykonawca zobowiązany jest do potwierdzenia, w formie elektronicznej, otrzymania od zamawiającego danego zlecenia.
Rozliczenia.

Podstawową jednostką rozliczeniową jest rozpoczęta 1 godzina zegarowa, przy czym czas dojazdu do i z miejsca spotkania nie wlicza się do czasu pracy tłumacza i nie będzie to podstawą do obciążenia Zamawiającego.
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Zamówienie finansowane ze środków funduszy norweskich oraz środków krajowych

